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Pflege-& Sicherheitshinweise

Sehr geehrter kela-Kunde,

wir gratulieren lhnen zum Kauf
Ihres langlebigen Qualitdtspro-
duktes aus dem Hause kela. Um
damit viele Jahre Freude zu ha-
ben, lesen Sie bitte die folgenden
Produktinformationen, Hinweise
zu Gebrauch und Pflege sowie die
Sicherheitsempfehlungen.

Ein Rechaud bei Tisch ist prak-
tisch: Suppen oder andere Gerich-
te werden warm gehalten.

SICHERHEITSHINWEISE

Bevor Sie das Rechaud in Ge-
brauch nehmen, vergewissern Sie
sich, dass es einen festen Stand
hat und schiitzen Sie gegebe-
nenfalls Ihre Tischplatte gegen
Strahlungshitze.

SICHERHEITSPASTENBRENNER
Das Rechaud ist mit einem
Sicherheitspastenbrenner aus-
gestattet.

ACHTUNG! Der Sicherheitspas-
tenbrenner darf nur mit Sicher-
heitsbrennpaste benutzt werden!
Keinen Spiritus einfillen!
Beachten Sie auch die dem
Sicherheitspastenbrenner und der
Sicherheitsbrennpaste beiliegen-
den Sicherheitshinweise.
Lassen Sie Kinder niemals
unbeaufsichtigt in der Nahe
des Geriétes.

HINWEISE FUR DEN
GEBRAUCH

Verwenden Sie zu Ihrem Rechaud
nur einen in Form und Grée
passenden Topf. Der Topf muss
fest auf dem Rechaud stehen und
darf nicht wackeln. Das Gerat ist
nur bedingt im Freien einsetzbar.
Stellen Sie daher niemals einen
Windschutz um das Rechaud.
Ein Hitzestau ist sehr geféhrlich
und die Verbrennungsgefahr istin
diesem Falle sehr hoch.

Ein Rechaud wird beim Gebrauch
sehr heiB3. Verwenden Sie deshalb
immer einen Topflappen oder
Topfhandschuhe.

Lassen Sie nach dem Gebrauch
das Gerat ausreichend auskuhlen.

REINIGUNGSHINWEISE
Reinigen Sie das Rechaud nur mit
heiBem Wasser. Es ist nicht fur die
Spulmaschine geeignet!

Wir wiinschen lhnen viel Freude
mit Ihrem kela Rechaud.
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Care & safety instructions

Dear kela customer,

We congratulate you on the pur-
chase of your long-lasting quality
product from kela. In order to have
many years of enjoyment with it,
please read the following product
information and instructions for
use and care, as well as the safety
recommendations.

A rechaud is a handy thing to have
at the dining table: it keeps soups
or other dishes warm.

SAFETY INSTRUCTIONS
Before using the rechaud, make
sure that it is in a stable position
and where necessary, protect
your table top against radiated
heat.

SAFETY PASTE BURNER
The rechaud is equipped with a
safety paste burner.

CAUTION! The safety paste
burner may only be used with
safety paste!

Never fill it with methylated
spirits! Please also observe the
safety instructions included with
the safety paste burner and the
safety paste.

Never allow children near the
equipment unless they are
supervised.

NOTES ON USE

Only use a saucepan of a suitable
shape and size with your rechaud.
The saucepan must stand firmly



on the rechaud without wobbling.
The device is not ideally suited for
use outdoors. If you do use it out-
side, never place a wind screen
around the rechaud. Heat build-up
is extremely dangerous and leads
to a high risk of burns.

CLEANING INSTRUCTIONS
After use, fill the cheese fondue
pan with clear water and leave

it to soak for a few hours. The
pan can then be cleaned using a
washing-up brush.

A rechaud gets extremely hot in
use. For this reason, always use
an oven cloth or oven glove.

After use, allow the rechaud to
cool down before handling it.

CLEANING INSTRUCTIONS
Use only hot water to clean the
rechaud. Itis not suitable for
cleaning in the dishwasher!

We hope you enjoy using your
kela rechaud.
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Consignes d’entretien et de
sécurité

Chers clients kela,

Nous vous félicitons pour
l'acquisition de votre produit de
qualité durable kela. Veuillez lire
les informations suivantes sur le
produit, les consignes d'utilisation
optimale et d’entretien, ainsi que
les recommandations de sécurité
pour pouvoir profiter des avan-
tages de votre produit pendant de
nombreuses années.

Un réchaud sur la table est pra-
tique : les soupes ou autres plats
sont tenus au chaud.

INSTRUCTIONS DE SECURITE
Avant de mettre le réchaud en
service, assurez-vous qu'‘il est en
position stable et protégez le cas
échéant votre dessus de table
contre la chaleur dégagée.
Brlleur a pate de sécurité

Le réchaud est équipé d‘un brQ-
leur a pate de sécurité.

ATTENTION ! Le brileur a pate
de sécurité doit uniquement
étre utilisé avec de la pat e de
sécurité !

Ne pas remplir d‘alcool a
briler!

Veuillez tenir compte également
des instructions de sécurité

jointes au brlleur a pate de sécuri-

té et a la pate de sécurité.

Ne laissez jamais des enfants
sans surveillance a proximité
de I‘appareil.

INSTRUCTIONS D‘UTILISATION
Avec votre réchaud, utilisez seu-
lement un récipient dont la forme
et la taille sont adéquates. Le
récipient doit étre bien posé sur le
réchaud et ne pas vaciller. Lappa-
reil ne peut étre utilisé a I‘extérieur
qu‘avec des restrictions. Ne
placez jamais un paravent autour
du réchaud. Une accumulation de
chaleur est trés dangereuse et le
risque de brilures est dans ce cas
trés élevé.

Un réchaud est trés chaud
pendant son utilisation. Utilisez
toujours par conséquent des ma-
niques ou des gants de cuisine.

Aprés utilisation, laisser suffisam-
ment refroidir I'appareil.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Nettoyez le réchaud uniquement
avec de I'eau chaude. Il n‘est pas
lavable au lave-vaisselle !

Nous vous souhaitons beaucoup
de plaisir avec votre réchaud kela.
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Indicaciones de seguridad y
cuidados

Estimado cliente de kela:

Felicidades por haber comprado un
producto de calidad duradero de

la empresa kela. Para que pueda
disfrutarlo durante muchos anos
rogamos que lea la informacion del
producto, las indicaciones de uso y
cuidado y las recomendaciones de
seguridad siguientes.

De esta forma, siempre podra
mantener las sopas u otros platos
calientes.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
Antes de poner en funcionamiento
el infiernillo, asegurese de que
asienta correctamente y proteja

el tablero de la mesa contra la
irradiacién de calor.

Quemador de pasta de seguridad
El infiernillo esta dotado de un
quemador de pasta de seguridad.

iATENCION! iEl quemador de
pasta de seguridad sélo puede
emplearse con pasta combus-
tible de seguridad! jNo utilice
alcohol de quemar! Por favor,
tenga en cuenta también las
indicaciones de seguridad que
acompafan al quemador de pasta
de seguridad y a la pasta combus-
tible de seguridad.

No deje que los nifios se
acerquen al aparato sin la
supervision de un adulto.

INDICACIONES DE USO

Utilice sélo cazuelas que se
adapten al tamafio y forma del in-
fiernillo. La cazuela debe asentar
correctamente sobre el infiernillo
sin moverse. El infiernillo sélo
puede utilizarse al aire libre en de-
terminadas circunstancias. Nunca
coloque un paraviento alrededor
del infiernillo. La acumulacién de
calor es muy peligrosay, en este
caso, el riesgo de incendio es
muy alto.

Durante su uso, el infiernillo alcan-
za temperaturas muy elevadas.
Por eso, siempre debera emplear
un pano de cocina o una manopla.

Tras su uso, deje que el infiernillo
se enfrie por completo.

INDICACIONES DE LIMPIEZA
Limpie el infiernillo unicamente
con agua caliente. jNo lo introduz-
ca en el lavavajillas!

Disfrute de su infiernillo kela.
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Instruc6es de conservacgao e
de seguranca

Caro cliente kela,

felicitamo-lo pela compra do seu
produto de qualidade duradouro
da casa kela. Para que possa
usufruir do seu produto durante
muitos anos, leia as seguintes
informagédes do produto e indi-
cagbes em relagao a utilizagdo
e conservacdo, bem como as
recomendagées de seguranca.
Um réchaud na mesa € pratico:
as sopas e outros pratos sdo
mantidos quentes.

INSTRUQ()ES DE SEGURANCA
Antes de usar o réchaud, cer-
tifique-se que o este estd bem
apoiado e, se necessario, proteja
amesa contra o calor que irradia.

Queimador em pasta de segu-
ranca O réchaud é fornecido
com o queimador em pasta de
seguranga.

QUEIMADOR EM PASTA DE
SEGURANCA

O réchaud é fornecido com o
queimador em pasta de segu-
ranca.

ATENGAO! O queimador em pas-
ta de seguranca deve ser usado
exclusivamente com a pasta de
seguranca!

N&o encher com alcool!
Observe também as instrugdes de
segurang¢a anexas ao queimador
em pasta de seguranga e a pasta
de seguranga.



Nunca deixe as criancas
sem supervisao préximo ao
aparelho!.

O réchaud fica muito quente du-
rante o uso. Por isso, use sempre
uma pega ou luva térmica.

INSTRUCOES PARA O USO

Use no seu réchaud somente
panela que tenha a forma e o ta-
manho adequados. A panela deve
estar bem apoiada no réchaud e
néo pode oscilar. O aparelho sé
pode ser usado ao ar livre sob
certas condigdes. Por isso, nunca
coloque uma protegao contra o
vento ao redor do réchaud. Um
acumulo de calor é muito perigoso
e o perigo de queimadura, neste
caso, é muito alto. Apds o uso,
deixe o aparelho esfriar bem.

INSTRUCOES DE LIMPEZA
S6 limpe o réchaud com agua
quente. Ele ndo deve ser lavado
na maquina de lavar louga!

Desejamos muita satisfagdo com
o seu réchaud kela.

Istruzioni perlacuraela
sicurezza

Gentile cliente kela,

grazie per l'acquisto di questo
prodotto kela, molto resistente

e di alta qualita. Per utilizzarlo al
meglio per molti anni, leggere le
seguenti informazioni sul prodot-
to, le indicazioni sull'uso e sulla
manutenzione e i suggerimenti per
la sicurezza. Egregio cliente kela.
Un rechaud da tavola é pratico:
mantiene calde zuppe e altre
pietanze.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Prima di mettere in funzione il
rechaud, accertarsi che sia collo-
cato in un posto stabile e riparare
eventualmente il piano del tavolo
dal calore radiante.

FORNELLETTO CON PASTA
COMBUSTIBILE

Il rechaud e equipaggiato con un
fornelletto con pasta combustibile.

ATTENZIONE! Il fornelletto con
pasta combustibile deve essere
utilizzato solo con I‘apposita
pasta combustibile!

Non introdurre alcool!
Osservare anche le istruzioni per
I‘uso allegate per il fornelletto con
pasta combustibile e per la pasta
combustibile.

Non lasciare mai da soli i bam-
bini vicini all‘apparecchio.

ISTRUZIONI PER L'USO
Utilizzare soltanto le pentole della
forma e della dimensione adatta al
rechaud. La pentola deve essere
ben salda sul rechaud, non deve
oscillare. Lapparecchio pud esse-
re utilizzato all‘aperto soltanto in
determinate circostanze. Pertanto
non posizionare mai un paravento
attorno al rechaud. Un accumulo
di calore & molto pericoloso e in
questo caso il pericolo di bruciatu-
re & molto elevato.

Durante I‘utilizzo il rechaud diven-
ta molto caldo. Pertanto utilizzare
sempre le presine e i guanti da
cucina.

Dopo l‘utilizzo, lasciare raffredda-
re sufficientemente I'apparecchio.

AVVERTENZE PER LA PULIZIA
Pulire il rechaud soltanto con
I‘acqua calda. Non lavarlo nella
lavastoviglie!

Buon divertimento con il rechaud
di kela.
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Onderhouds- & veiligheidsin-
structies

Geachte kela-klant,

Hartelijk gefeliciteerd met de
aanschaf van uw duurzame
kwaliteitsproduct van kela. Voor
Jarenlang plezier met uw aanschaf
adviseren wij u, de onderstaande
productinformatie, adviezen voor
optimaal gebruik en onderhoud
evenals de veiligheidsinstructies
door te lezen.

Een komfoor op tafel is praktisch:
soepen of andere gerechten
worden warm gehouden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Zorg er voordat u het komfoor gaat
gebruiken voor, dat het komfoor
stevig staat en bescherm uw
tafelblad indien nodig tegen de
stralingswarmte.

VEILIGE PASTABRANDER
Het komfoor is uitgerust met een
veilige pastabrander.

ATTENTIE! De veilige pastabran-
der mag uitsluitend met veilige
brandpasta worden gebruikt!
Nooit met spiritus vullen!

Let tevens op de veiligheidsin-
structies op de veilige pastabran-
der en de veilige brandpasta.
Laat kinderen nooit zonder
toezicht achter in de nabijheid
van het apparaat.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Gebruik bij uw komfoor uitsluitend
een pan die qua vorm en grootte

past. De pan moet stevig op het
komfoor staan en mag niet wanke-
len. Het apparaat kan slechts ge-
deeltelijk buiten worden gebruikt.
Zet daarom nooit een windscherm
om het komfoor heen. Gestuwde
hitte is zeer gevaarlijk en het risico
op brandwonden in dit geval zeer
hoog.

Een komfoor wordt tijdens het ge-
bruik zeer heet. Gebruik daarom
altijd een pannenlap of ovenhand-
schoen.

Laat het apparaat na gebruik
voldoende afkoelen.

REINIGINGSINSTRUCTIES
Maak het komfoor alleen met heet
water schoon. Het komfoor is niet
geschikt voor de afwasmachine!

Wij wensen u veel plezier met uw
kela komfoor.
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Hoito- & turvallisuusohjeet

Hyvé kela-asiakas,

onnittelumme kelan pitkdikdisen
laatutuotteen hankinnasta. Voit
pidentda tuotteen kdyttoikada luke-
malla seuraavat tuotetiedot, kdyt-
téohjeet, hoito- ja puhdistusohjeet
seké turvallisuussuositukset.
Rechaud on pbydéll4 erittéin ka-
tevd: keitot ja muut ruoat pysyvét
lampiminé.

TURVAOHJEET

Ennen kuin otat Rechaud-keit-
timen kayttoon, varmista, etta

silléa on tukeva alusta ja suojaa
tarvittaessa pdydan pinta siita
séateilevaa kuumuutta vastaan.

TURVAPASTAPOLTIN
Rechaud on varustettu turvapas-
tapolttimella.

HUOM! Turvapastapoltinta saa
kayttaa vain turvapastan kans-
sal Spriita ei saa kayttaa!
Noudata myds turvapastapoltti-
men ja turvapastan mukanatoimi-
tettuja turvallisuusohjeita.

Lapset eivit saa koskaan oles-
kella laitteen ldheisyydessa
ilman valvontaa.

OHJEITA KAYTTOA VARTEN
Kaytéa tata Rechaud-keitintd vain
sen muotoon ja kokoon sopivan
kattilan kanssa. Kattilan taytyy
olla tukevasti Rechaud-keittimen
paalla, eika se saa heilua. Laitetta
saa kayttaa ulkoilmassa vain
rajoituksin. Al4 sen takia koskaan



aseta Rechaud-keittimen ympa-
rille tuulensuojusta. Kuumuuden
varastoituminen on erittéin vaaral-
lista, ja palovammojen vaara on
tassa erittain suuri.

Rechaud kuumenee kaytossa erit-
tain voimakkaasti. Kayta sen takia
aina patalappuja tai kintaita.

Anna laitteen jaahtya riittavasti
kayton jalkeen.

PUHDISTUSOHJEITA
Puhdista Rechaud-keitin vain
kuumalla vedella. Se ei sovellu
astianpesukoneeseen!

Toivotamme mukavia hetkia
taman kelan Rechaud-keittimen
parissa!
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0d8nyieq ppovTidag kat acha-
Aewag

Ayarntri/€ meAdtn tnge kela,

oag ouyxaipouue yia tnv ayopd
TOU QVOEKTIKOU TPOIOVTOG ToLo-
mTag g kela. lMa va umopeite
va 1o arnoAauBdvete yia moAAd
Xpovia, S1aBdoTe TIC MAPAKATW
nAnpogopieg mpoiovTtog, Ti¢
untodeielg yia tn xprion kai tn
¢povTida, kKabwg Kal Ti§ POoTd-
oelg aopaleiag.

H eotia peow eival e€alpeTikd
TIPAKTIKT) yla va SlatnprioeTe
JeoTrj T oouna oag rj kat dAAa
¢aynta.

YMNOAEIZEIZ AZ®ANEIAZ

MpLv XPNOLIOTIOOETE TO PEOW,
Bepawwbeite OTL €xEL OTEPEWOEL
KOAQ Kat pPOoVTIOTE WOTE Va TIPOo-
oTATEVOETE TO TPATEQL 0AG Ao
NV BepUOTNTA TIOU EKTIEUTIETAL.

KAMINETO AX®PAAEIAZ KAY-
ZHZ MAZTAZ

To peow SLABETEL EVA KAULIVETO
aopaleiag ylia Tnv kavon g
TAoTag.

MPOZOXH! To kauwvéTo acda-
Aeiag yla Tnv kavon TG macTag
ETUTPEMETAL VA XPNOLHOTIOMmOEL
pévo pe kavaoun adota acdpa-
Aeiag!

Mnv yepidete Tn cuoKeUn LE
AaAKOOA!

NdaBete untoyn oag Kat Tig odn-
yieq aodaAeiag Tou KAULVETOU

aodalAeiag kavong TnNG MACTAG
KaBwg kat Tng idag Tng Kavoung
A0 TAG.

Mnv adrjvete madid Kovta otn
OUOKEUT| XWpIig erutripnon.

YMNOAEIZEIZ TA TH XPHZH
Xpnouporoleite pdvo €va oKeVog
TO oToio TalplAdeL 0TO OXN-

Ja kat peyedog Tou peow. To
OKeVoG Ba TIpETEL va oTEKETAL
KOAQ TIAVW GTO PEOW, XWPIG va
TaAavtevetal. H ouokeur autn
UTopei va xpnotomnoindei otnv
UTIatBPo HOVO UTIO CUYKEKPLUEVEG
ouVOrKkeg. Na avtd To Adyo pnv
TOTIOBETEITE TIOTE KATIOWO AVTIa-
VEUIKO TIPOOTATEVTIKO YUPW ATIO
TO PEOW. Z€ AUTH| TNV TIEPIMTWON
evdexetal va augnbei moAu n
Beppokpaacia HEoa 0TO pEOW Kal
va PokANBel upkayld.

To peow {eoTaiveTal MOAU KaTd
v xprion Tou. MNa auto To Adyo
XPNOLOoTIoLEITE TIAVTA YAVTIA
doupvou.

Metd tnv xprion, apnote
OUOKEUT] VO KPUWOEL YLO APKETT)
wpa.

YMNOAEIZEIZ KAGAPIZMOY
KaBapiote 10 peow POVO pe
KOQUTO vepo. Aev gival KaTAAANAO
YLla TO TIAUVTTPLO TIATWV!

2ag euxduaoTe va Xapeite To
Katvoupylo oag peow kela.
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Koruyucu bakim ve giivenlik
bilgileri

Degerli kela Miisterisi,

kela firmasindan uzun émdirli
kalite driindi satin aldiginiz igin
sizi tebrik ediyoruz. Uzun yillar
keyfini ¢ikarabilmeniz igin liitfen
asagidaki drdin bilgilerini, kullanim
ve koruyucu bakim ile ilgili bilgileri
ve guivenlik tavsiyelerini okuyun.
Isiticinin masada kullanimi son
derece pratiktir: Bu sayede ¢orba
ve diger yemekler sicak tutulur.

GUVENLIK BILGILERI

Isiticinizi galistirmadan énce
Isiticinin saglam bir yere
oturmasina dikkat ediniz ve gere-
kmesi durumunda masa yuzeyini
yayilan isiya karsi koruyunuz.

GUVENLIK MACUNU
Isiticida bir glivenlik macunu
bulunmaktadir.

DiKKAT!! Giivenlik macunu ocagi
sadece sadece guvenlik macunu
ile kullanilabilir!

ispirto doldurulmamalidir.
Lutfe glvenlik macunu ocagiile
guvenlik ocagi macunun ekinde
bulunan guvenlik bilgilerine 6zen
gbsteriniz.

Cocuklarin denetimsiz olarak
cihaza yaklagmalarina izin
vermeyiniz.

KULLANIM ICIN BILGILER
Isiticinizi sadece uygun bicim ve
blyudklikteki bir tencere ile birlikte

kullaniniz. Tencerenin Gzerine tam
oturmasi ve sallanmamasi gerekir.
Bu cihaz, sadece acik alanda
kullanilir. Bu acgidan etrafina asla
rlizgar korumasi yerlestirmeyiniz.
Isinin birikmesi tehlikelidir ve bu
durumda yangin tehlikesi artar.

kullanim sirasinda ¢ok isinir. Bu
nedenle mutlaka bir tencere bezi
veya eldiven kullaniniz.

Bu agidan kullandiktan sonra
yeterince sogumasini bekleyiniz..

TEMIZLIK BILGILERI

Sadece sicak bu ile temizlik iglemi
yapiniz. Bulagik makinesinde
kullanim i¢in uygun degildir.

kela isiticinizi kullanirken size iyi
eglenceler dileriz.
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YKasaHuA no 6e3onacHoit
JKCnIyaTauuu 1 yxoay 3a
nspenvem

YBamaembisi KIMeHT gpupmel kela!

Mb1 nosgpaBisem Bac ¢ noKynKok
Ka4eCTBEHHOro npoAyKTa Gupmsl
kela, KOTOPbIKI NPOCAYHUT BaM
AnnTeNIbHOe BpemMA. YTobbl oH pa-
A0Bas1 Bac f0/irme rogbl, BHuMa-
TE/IbHO MPOYUTANTE N3/IOHEHHYIO
HUMHKE MHGOPMAaLMIO O MPOAYKTE,
YKa3aHWA no ero onTUMasibHow
BKCNyaTauum, yxoay 3a HUM, a
TaKMe mepax 6€30rnacHoCTH.
lanTKa-nogorpesare/ib npax-
TUYHA 419 UC10/1b30BaHMA Ha
CTO/1€: OHa N03BO/IAET COXPAHUTL
ropsYMMu cynbl v gpyrue 61104a.

HUHCTPYKUHNHN 1O TEXHUKE
BE3OIMACHOCTH

Mperpae yem NpucTynaTtb K Uc-
nonb30BaHuio Npubopa, cneayet
y6eAnTbCA B €ero yCTOMYMBOCTH U,
npu HEO6XOAUMOCTH, 3aLUTUTL
CTONIELUHULLY OT TEenI0BOro
M3NyYeHUs.

BE3OINACHAA OPEJIHA HA
MACTE

MnuTKa-noporpesaresb OCHa-
LweHa 6e30MacHOM ropenkow,
paboTatoLLen Ha roproyen nacTe.

BHUMAHMUE! Monb3oBaTbeA
6e30nacHoOM ropenKom MOKHO
TOJIbKO B CO4ETaHWM ¢ 6e3onac-
HOW roptoyen nacTom!

He 3anonHATb cnupTom!

Co6noaaTh yKasaHus, npunara-
eMble K ropesike 1 6e30nacHom
roptoyen nacre.

BHumaHue! He ocTaBnsiiTe geten
6e3 npucmoTpa B6,IM3U U3Zenus.

YHA3AHUA MO UCIOJIb30-
BAHUKO

CTaBuWTb Ha MIMTHY-MNogorpe-
BaTe/lb TO/IbKO KACTPIOJIbKY
NOAXOAALLEN HOPMbI U pasmepa.
HacTpionbKa JOoMHHA HagEeMHO,
He KayasCb CTOATb Ha M/IUTKe-Mo-
forpesartene. Mpu6op Nuwb
OrpaHunYeHHO NPUroaeH Ans
MCMO/Ib30BAHUA Ha OTKPLITOM
Bo3ayxe. [103TOMy HU B KOEM CJly-
4ae He CTaBWTb BETPO3aLLWUTHbIN
3KpaH Ha NIUTKY-NoAorpesaTe/b.
Meperpes o4eHb onaceH, B 3TOM
Cc/ly4ae BeCbMa BbICOKA yrpo3a
MOJTy4EeHUs OMOrOB.

MnnTKa-nogorpesartesib CUILHO
HarpeBaeTCA Npu UCnoab3oBa-
HuK. No3aTOMy HYKHO BCcerga
Nnonb30BaTbLCA NPUXBATKOM UK
pyKaBuLEN.

Mocne ncnonb3osaHuio fatb
NAWTKe-NoAorpesaTento gocrta-
TOYHO OCTbITb.

HUHCTPYKLMU MO YACTHE
MbITb NAUTKY-NOAOrpeBaTenb
TO/IbKO ropsaYei Boaoi. OHa He
npefHasHavyeHa 15 MOMKU B
NnocyAoMOeYHoM malumnHe!

Henaem ypoBonbCcTBUA NpU
nonb30BaHUK NIUTKON-Nogorpe-
BarteseMm kela.



UA

lMopTatuBHa niyKa gye 3pyyHa y
BUKOPMCTAaHHI Mig yac npuimMaHHa
i cynm abo iHwi cTpasm 36epira-
10Tb TEM/IMMH.

BHA3IBKH 3 TEXHIKN
BE3MEKH

MepLu HixX BUKOpUCTOBYBATH
nopTaTUBHY MiYKy, NEPEKOHaNTe-
A, WO BOHa MiLHO 3adikcoBaHa,
i, AKLWO HEObXigHO, 3aXUCTITb
CTiNbHWLIO Bif TENANA, L0 BUNPO-
MiHIOETbLCA.

BE3IMEYHWUI MAJIbHUK
MopTaTtnBHa niyKa ocHalleHa
6€3MNe4YHUM NasIbHUKOM.

YBATA! Be3neyHui nasbHUK
MO¥e BUKOPUCTOBYBaTUCS
TiNbKKM 3 6e3NeYHOI0 NasIMBHOK
nacToto!

He 3anpasnaTtu cnuptom!
TaKoX AOTPUMYMTECH IHCTPYKLIN
3 TEXHIKW BE3MEKM, L0 A0AAI0Tb-
cA Ao 6e3neYyHoro nasibH1Ka Ta
6e3neyHoi NasMBHOI NacTu.
Hikonu He 3anuwaiite giten
6e3 Harnapy 6ina npunagy.

MOPAAN 414
BWUKOPUCTAHHA
BWKOpHUCTOBYIMTE TiNIbKU FOPLLMK
npuaaTHoi A0 Bawoi nopTaTme-
HOI NiYKK popMKM Ta PO3MIpY.
TOpLKMK NOBMHEH MILLHO CTOATU Ha
nopTaTUBHIN MiyLi | He NOBUHEH
xutatuca. MpucTpii MorKHa BUKO-
pUCTOBYBaTH Ha BY/UL LLe 3a
neBHUMK ymoBamu. Tomy HiKom

He BCTAHOBJIOMTE BiTPO3aXMCHY
CMYTy HaBKOJ10 NOPTaTUBHOI Miy-
KW. HakonuuyeHHA Tenna B Lbomy
BUNAAKY Ayxe HebeaneyHo, a
PW3MK ONIKIiB Aye BUCOKMUM.

MopTaTnBHa nivKa gyMe CuIbHO
HarpiBaeTbCA Mif 4ac BUKOPU-
cTaHHA. ToMy 3aBX AW BUKO-
pUCTOBYITE TPMMAY 260 KyXOHHi
pyKaBwLi.

MNicnA BUKOpUCTaHHA aanTe npu-
CTPOIO AOCTATHLO OXOJIOHYTU.

BHA3IBKH LOA0 OYULEHHA
OunwanTe nopTaTUBHY Mi4Ky

TiNbKK rapAaYoto Bogot. He nigxo-
OWTb ANS NOCYAOMUMHOT MaLLMHK!

Baraemo BaM 3a,0BOIEHHA Bif,
BMKOPWCTaHHA BaLLOi nopTaTuB-
Hoi nivKK Kela.

PL

Informacje dotyczace konser-
wacji i bezpieczenstwa

Szanowny Kliencie firmy kela,

gratulujemy Paristwu zakupu pro-
duktu spetniajgcego najwyzsze
Kryteria w zakresie jakosci firmy
kela. Aby mdc cieszyc sie nim
przez wiele lat, prosimy o prze-
czytanie ponizszych informacji
dotyczacych produktu, wskazo-
wek dotyczgcych jego optymalne-
go uzytkowania i konserwacji oraz
zalecen w zakresie bezpieczeri-
stwa.

Warnik przy stole jest praktyczny:
zupy czy inne potrawy sg zawsze
ciepfe.

WSKAZOWKI BEZPIECZEN-
STWA

Przed uzyciem warnika upewni¢
sig, czy jest on stabilny i w razie
potrzeby zabezpieczy¢ blat stotu
przed gorgcem.

PALNIK NA BEZPIECZNA
PASTE

Warnik jest wyposazony w palnik
na bezpieczng paste.

UWAGA! Do palnika na bez-
pieczna paste wolno stosowaé
wytgcznie bezpieczng paste do
palnikow!

Nie napetnia¢ palnika spirytusem!
Przestrzegac tez wskazéwek
bezpieczenstwa dotaczonych do
palnika i pasty.

Nie pozostawiac¢ dzieci bez nad-
zoru w poblizu urzadzenia.



WSKAZOWKI DOT. CZYSZ-
CZENIA

Do warnika uzywac tylko garnka o
odpowiednim dla niego ksztatcie
i odpowiedniej wielkosci. Garnek
musi sta¢ pewnie na warniku i nie
moze sie chwia¢. Warnika mozna
uzywaé na wolnym powietrzu
tylko warunkowo. Dlatego tez
wokot warnika nie ustawiaé nigdy
ostony przed wiatrem. Nagro-
madzenie sie ciepta jest bardzo
niebezpieczne a niebezpieczen-
stwo poparzenia w tym wypadku
bardzo wysokie.

W trakcie uzywania warnik bardzo
silnie nagrzewa sig. Dlatego tez
uzywacé zawsze Sciereczki lub
rekawic.

Po uzyciu warnik pozostawi¢ do
ostygnigcia.

WSKAZOWKI DOT. CZYSZ-
CZENIA

Warnik czyscic tylko gorgcg woda.

Nie mozna go my¢ w zmywarce
do naczyn!

Zyczymy Panstwu wiele przyjem-
nosci z warnikiem kela.

CZ

Navod na tdrzbu & bezpeé-
nostni pokyny

VdzZeny zakazniku kela,

gratulujeme Vam k zakoupeni
kvalitniho vyrobku s dlouhou Zi-
votnosti z rodiny kela. Abyste se z
néj mohli tésit mnoho let, pfectéte
si prosim ndsledujici informace o
vyrobku, ndvod k pouZiti a udrzbé
a bezpecnostni doporuceni.

Vari¢ na stole je velmi prakticky.
Udrzuje teplé polévky nebo jiné
pokrmy.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Nez uvedete pfistroj do provozu,
ujistéte se, Ze ma vafi¢ stabilni
polohu, a pfipadné chrarite desku
stolu pfed vyzafovanym teplem.

BEZPECNOSTNI PASTOVY
HORAK

Vafi¢ je vybaven bezpeénostnim
pastovym hofakem.

POZOR! Bezpecénostni pastovy
hotak smi byt pouzivan pouze s
bezpecnostni pastou!

V zadném pripadé nepouzivejte

lih! Dodrzujte také bezpecénostni
pokyny pfilozené k bezpecnost-
nimu pastovému hofaku a bezpe¢-
nostni hofakové paste.

Nikdy nenechavejte v blizkosti
pristroje déti bez dozoru.

POKYNY PRO POUZIVANI

Se svym vafi¢em pouzivejte pou-
ze hrnce vhodné velikosti a tvaru.
Hrnec musi stat na vafrici stabilné
a nesmi se kyvat. Pfistroj je pouze
omezené pouzitelny ve venkovnim
prostredi. Proto okolo vafi¢e nikdy
nestavte kryt proti vétru. Nahro-
madéné horko je velmi nebez-
pecéné a nebezpeci poranéni je v
tomto pfipadé velmi vysoké.

Vafi¢ se pfi pouziti zna¢né zahfi-
va. Proto vzdy pouzivejte kuchyni-
skou podloZku nebo kuchyriské
chiapky.

Nechte pfistroj po kazdém pouziti
dostate¢né vychladnout.
POKYNY K CISTENI

Cisténi vafice provadéjte pouze
horkou vodou. Neni vhodny do
my¢ky nadobi!

Pfejeme vdm mnoho radosti s
Vasim novym vafi¢em kela.
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Pokyny pre oSetrovanie &
bezpeénostné pokyny

Vdzeny zakaznik spoloc¢nosti kela,

blahoZelame vam ku kupe kvalit-
ného produktu z firmy kela s dlhou
Zivotnostou. Aby ste mali z neho
radost dlhé roky, precitajte si,
prosim, nasledujuce informéacie o
produkte, pokyny pre pouZivanie a
osetrovanie, ako aj bezpeénostné
odporucania.

Vari¢ pri stole je prakticky: Poliev-
ky a iné jedld sa udrziavaju teplé.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Skor ako zaénete vari¢ pouzivat,
uistite sa, Ze ma stabilnu polohu a
dosku stola chrante pripadne pred
vyZzarovanym teplom.

BEZPECNOSTNY PASTOVY
HORAK

Varic¢ je vybaveny bezpe¢nostnym
pastovym horakom.

POZOR! Bezpecnostny pastovy
horék sa smie pouzivat iba s bez-
peénostnou horiacou pastou!
Nenalievajte ziadny lieh!
Dodrziavajte tiez bezpe€nostné
pokyny prilozené k bezpeénost-
nému pastovému horaku a bez-
pecnostnej horiacej paste. Deti
nikdy nenechajte bez dozoru v
blizkosti vyrobku.

POKYNY NA POUZIVANIE
S vari¢om pouzivajte iba hrniec
vhodny podla tvaru a velkosti.

Hrniec musi na varici stat pevne
anesmie sa kyvat. Varic¢ je pouzi-
telny v exteriéri iba obmedzene.
Preto nikdy nedavajte ochranu
proti vetru okolo vari¢a. Nahroma-
denie tepla je velmi nebezpeéné
a nebezpecenstvo popalenia je v
tomto pripade velmi vysoké.

Vari€ sa pri pouziti velmi zohreje.
Pouzivajte preto vzdy kuchynsku
chniapku alebo rukavice.

Po pouziti nechajte vari¢ dostato¢-
ne vychladnut.

POKYNY NA CISTENIE

Vari¢ umyvajte iba horicou vodou.
Nie je vhodny do umyvacky riadu!
Zelame vam vela radosti s vagim
vari¢om kela.

SLO

Nega in varnostni napotki

Spostovana stranka podjetja kela,

Cestitamo vam ob nakupu trpeZne-
ga visokokakovostnega izdelka
kela. Da bi vam izdelek veliko let
dobro sluZil, preberite informacije
o izdelku, napotke o optimalni
uporabi in negi ter varnostne
napotke v nadaljevanju.

Kuhalnik je zelo prakti¢en na mizi:
juhe in druge jedi lahko ohranjate
tople.

VARNOSTNA NAVODILA

Pred za¢etkom uporabe priprave
se prepric¢ajte, da kuhalnik stoji
trdno in morebiti zavarujte plos¢o
mize pred sevanjem vrocine.

VARNOSTNI GORILNIK NA
PASTO

Kuhalnik ima varnostni gorilnik
na pasto.

POZOR! Varnostni gorilnik na
pasto je dovoljeno uporabiti le z
varnostno gorilno pasto!

Ne dolivajte Spirita!

Upostevajte tudi varnostna navo-
dila, ki so prilozena varnostnemu
gorilniku na pasto in varnostni
gorilni pasti. Otrok ne puscajte
brez nadzora v blizino naprave.

NAVODILA ZA UPORABO

H kuhalniku uporabljajte le
ustrezne lonce, ki se ujemajo po
obliki in velikosti. Lonec mora stati
na kuhalniku trdno in se ne sme
majati. Naprava je le pogojno upo-
rabna na prostem. Zato nikoli ne



postavljajte okoli kuhalnika za$¢ite
pred vetrom. Zastoj vrocine je zelo
nevaren in nevarnost opeklin je v
tem primeru zelo velika.

Kuhalnik se pri uporabi zelo
segreje. Zato uporabljajte vedno
krpo za lonce ali rokavice za
lonce.

Po uporabi po¢akajte, da se
naprava dovolj ohladi.

NAVODILA ZA CISCENJE
Kuhalnik &istite le z vro¢o vodo. Ni
primeren za pomivalni stroj!

S kuhalnikom kela vam zZelimo
vam veliko veselja.

HR

Upute za njegu i sigurnosne
napomene

Postovani kela kupce,

Cestitamo Vam na kupnji dugotraj-
nog kvalitetnog proizvoda tvrtke
kela. Kako biste u njemu uZivali
dugi niz godina, molimo Vas
procitajte sljedece informacije o
proizvodu, upute za uporabu i nje-
gu, kao i sigurnosne preporuke.
Grijac pri stolu je prakti¢an: Zadr-
Zava juhe i druga jela toplima.

NAPOMENE O SIGURNOSTI
Prije pustanja uredaja u uporabu
provjerite da grija¢ ima ¢vrsto
uporiste i po potrebi zastitite plocu
stola od zra¢enja topline.

PLAMENIK ZA SIGURNOSNU
PASTU

Grija¢ ima plamenik za sigurnosnu
pastu.

POZOR! Plamenik za sigurnosnu
pastu smijete upotrebljavati
samo sa sigurnosnom gorivom
pastom!

Ne ulijevajte alkohol!
Pridrzavajte se i sigurnosnih
napomena priloZzenih uz plamenik
za sigurnosnu gorivu pastu i
sigurnosnu pastu.

Nikada ne dopustite da se
djeca bez nadzora zadrzavaju u
blizini uredaja.

NAPOMENE O UPORABI
Uz grija¢ upotrebljavajte samo
lonac koji mu odgovara svojom

veli¢inom i svojim oblikom. Lonac
mora stajati ¢vrsto na grijacu i ne
smije se ljuljati. Uredaj smijete
upotrebljavati na otvorenom samo
pod odredenim uvjetima. Stoga
nikako ne stavljajte $titnik protiv
vjetra oko grijaca. Zadrzavanje
topline vrlo je opasno i opasnost
od opeklina u tom je slu¢aju vrlo
visoka.

Grija¢ se snazno zagrijava pri
uporabi. Uvijek upotrebljavajte
krpu ili rukavicu za lonac.

Ostavite uredaj da se nakon
uporabe dovoljno ohladi.

NAPOMENE O CISCENJU
Odistite grija¢ vru¢om vodom. On
nije prikladan za pranje u perilici
za posude!

Zelimo vam puno veselja pri
uporabi grijaca kela.
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Instructiuni de ingrijire &
siguranta

Stimate client kela,

vd felicitdm cu ocazia achizitiona-
rii produsului dumneavoastra de
calitate superioard, cu o duratd
lunga de viata, produs de catre fir-
ma kela. Pentru a vd bucura multa
vreme de acest produs, va rugam
s4 cititi urmatoarele informatii de
produs, instructiuni cu privire la
utilizare si intretinere, precum si
recomanddrile de siguranta.

Un resou la masa este practic:
supele sau alte mancaruri sunt
mentinute calde.

INDICATII DE SIGURANTA
Inainte de a utiliza aparatul asigu-
rati-va ca resoul este bine fixat si
daca este cazul protejati-va placa
de masa de céldura radiata.

ARZATOR CU PASTA COMBUS-
TIBILA

Resoul este dotat cu un arzator cu
pasta combustibila.

ATENTIE! Arzatorul cu pasta
combustibila poate fi utilizat nu-
mai cu pasta combustibila!

Nu introduceti alcool!
Respectati indicatiile de siguranta
atasate arzatorului cu pastd com-
bustibild, precum si cele atasate
pastei combustibile.

Nu lasati niciodata copiii
nesupravegheati in apropierea
aparatului.

INDICATII DE UTILIZARE
Utilizati pentru resoul dumnea-
voastra numai o oala care se
potriveste ca forma si marime.
Oala trebuie sa fie asezata stabil
pe resou si nu trebuie sa se clati-
ne. Aparatul este utilizabil in aer
liber numai in anumite conditii. Nu
asezati niciodata un paravan de
vant in jurul resoului. O acumulare
de caldura este extrem de peri-
culoasa si pericol de provocare a
arsurilor este foarte mare in acest
caz.

Un resou se incinge foarte tare in
timpul utilizarii. De aceea, utilizati
ntotdeauna un servet termoizo-
lant.

Dupa utilizare, lasati aparatul sa
se raceasca suficient.

INDICATII DE CURATARE
Curatati resoul numai cu apa
fierbinte. Nu este adecvat pentru
masina de spalat vase!

Va dorim sa va bucurati pe deplin
de resoul dumneavoastra kela.

BG

MHCTPYKLMM 3a NnoaapbHKa U
6e3onacHocTa

SMHOI'O}/BaH(aeMM KJ/IMeHTU Ha
kela,

lNosapaBaBame Bu, 4e 3arkynuxte
TO3M BUCOKOKa4Y€CTBEH NPOAYKT
C Ab/TBI €KCNI0aTaUyMOHEH HNBOT
ot pmpma kela. 3a ga moxme

To¥i ga Bu goctass pagocTt B
MPOAB/IKEHNE HA MHOIO rOAMHM,
npoyeTteTe MHpoOpPMaLNOHHa-

Ta bpoLuypa, yKasaHuATa 3a
ynotpeba 1 NoaApPbIKKA, KAKTO U
rpenopbKUTE 3a 6€30MacHOCT.
lpakTnyHo e ga nmare
rnoArpsABaLy KOT/I0H Ha macara:
cynuTe U Apyrute ACcTuA ce
noaAbpKaT Tonm.

YHA3AHUA 3A BE3OIMACHOCT
MNpeav pa nsnonssare
noArpsABaLMA KOT/IOH,

ce yBepsBawuTe, 4ye Tom

e Ha cTabuiHa ocHoBa U
npeanassavTe naoTta Ha Bawata
maca oT U3/sibyBaHarta TonvHa.

OBE30ITIACEHA TOPEJIKA 3A
MACTA

MoarpABaLWMAT KOT/IOH e
o6opyzBaH ¢ o6e3onaceHa
ropesika 3a nacra.

BHUMAHME! N3nonssaHeTo
Ha obesonaceHara ropesika
3a nacTa e No3BoJIEHO CaMo

c obesonacuTenHa nacTa 3a
ropexe! He nbaHeTe cnupT!
CnasBaviTe CbLU0 yKasaHuaTa
3a 6e30nacHOCT, MPUJIOKEHN



KbM o6e3onaceHarta ropesika
3anacTau obesonacutesHara
nacTa 3a ropeHe.

HuKora He ocTaBsanTe feua 6e3
Haa3o0p B 6,1M30CT 40 ypeaa.

YHA3AHWA 3A YITIOTPEBA

3a Bawwusa nogrpasaly, KOTI0H
n3non3panTe BUHarn noaxoasiia
no dopma 1 pasmep TeHaxepa.
TenpepaTa TpAGBa fa CToM
cTabuHO Ha NoArpaBaLlma
KOTJIOH 1 He 61Ba fa ce ntoee.
YpensT MOXe aa ce usnonssa
OrpaHn4yeHo Ha OTKPUTO.
Mopaau ToBa HMKOra He
nocrasAnTe BETPOBa 3alyuTa
OKOJ10 MOArPABALLMA KOT/IOH.
HatpynsaHeTo Ha ToniMHa e
MHOr0 ONacHoO 1 onacHocTTa oT
uarapsHe B TO3M C/ly4ai e MHOro
BWCOKa.

Mpwv n3nonssaHe noarpaABawmAT
KOTJIOH Ce HaropeLisBa MHOro.
3aToBa BUHaru1 u3nonssante
XBaTKa Uau pbKaBuLa 3a
TeHAKEPU.

Cnep ynotpe6a octaBeTe ypeaa
fia ce oxlaau AOCTaTBYHO.

YKA3AHUA 3A NTOYUCTBAHE
MoyncTBanTe NnoarpasBawma
KOT/IOH Camo C ropelua Boaa.
ToW He e noaxoAsAL, 3a MUEHE B
MUANHa mawuHal

Henaem Bu mHoro pagoct ¢
Bawwusa nogrpasaly KOT10H kela.
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